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DECISION N° q‘g’é mwmc;sszﬁ%ﬁt}n%sn ECISDECEI&D or_1 3 SEPT 205

Reorganising Examination Centres and Sub Centres of CAPIEMP and CAPIET for

the 2026 session

THE MINISTER OF SECONDARY EDUCATION,

Mindiul
Mindful

of Constitution ;

of decree N°2011/408 of 9 December 20111 organising the Govemment ;

Mindful of decree N°2012/267 of 11 June 2012 organising the Minister of Secondary Education;
Mindful of decree N°2018/190 of 02 March 2018 supplementing some provisions of Decree N®2011/408 of 9 December 2011

organising the Govemment;

Mindful of decree N°2019/001 of 04 January 2019 appointing the Prime Minister, Head of Govemment ;

Mindful of decree N°2019/002 of 04 January 2019 reshuffling the Government ;

Mindful of decree N°2023/434 of 04 October 2023 to lay down the organization and functioning of Govemment Teacher Training Colleges ;

Mindful MINEDUB/MINESEC joint order N°85/0"/1464/AC/MINEDUB/MINESEC of 19 August 2025 setting the calendar of the 2025/2026 school

year in the

Republic of Cameroon;
DECIDES:
Article 1: The Cenlres and Sub-centres of CAPIEMP and CAPIET examinations for the 2026 session are reorganised as
presesnted below:
I-CAPIEMP
REGION DIVISION N*® CENTRE N® SUB-CENTRE
DJEREM 1 |Traditional GTTC TIBATI 1 [Traditional GTTC TIBATI
FARO ET DEO 2 |Traditional GTTC TIGNERE 2 |[TraditionalGTTC TIGNERE
ADAMAWA MAYO-BANYO 3 |Specialized GTTC BANYO 3 |Specialized GTTC BANYO
MBERE 4 |Traditional GTTC MEIGANGA| 4 |Traditional GTTC MEIGANGA
VINA 5 :'::‘;';:;:; Bilingual GTTC NGAOUNDERE
6 |Traditional GTTC NANGA-EBQ 6 [Traditional GTTC NANGA-EBOKO
LEKIE 7 |Specialized GTTC MONATELE| 7 |Specialized GTTC MONATELE
MBAM ET INOUBOU 8 |Traditional GTTC BAFIA 8 |Traditional GTTC BAFIA
MBAM ET KIM 9 [Traditional GTTC NTUI 9 [Traditional GTTC NTUI
MEFOU ET AFAMBA 10 |Specialized GTTC MFOU 10 |Specialized GTTC MFOU
CENTRE MEFOU ET AKONO 11 |Traditional GTTC NGOUMOU| 11 |Traditional GTTC NGOUMOU

MFOUNDI 12 |Bilingual GTTC YAOUNDE 12 |Bilingual GTTC YAOUNDE
NYONG ET KELLE 13 |Traditional GTTC ESEKA 13 |Traditional GTTCESEKA_____
NYONG ET MFOUMOU 14 I:g:g‘ﬂ:;fc 14 |TraditionalGTTg; /a’!?;;;{“\
NYONG ET $0'0 15 i‘:gf;f: OGTTC 15 |specialized b
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REGION DIVISION N* |CENTRE 'y SUB-CENTRE
BOUMBA ET NGOKO 16 |Traditional GTTC YOKADOUM 16 |Traditional GTTC YOKADOUMA
HAUT-NYONG 17 |Specialized GTTC ABONG-MB| 17 |Specialized GTTC ABONG-MBANG
EAST KADEY 18 |Traditional GTTC BATOURI 18 |Traditional GTTC BATOURI
Bilingual GTTC BERTOUA
LOM ET DJEREM 19 ENIEG 19 |Bilingual GTTC BERTOUA
DIAMARE 20 ::‘I'::“" GTTCMAROUA | 29 |Bilingual GTTC MAROUA
LOGONE ET CHARI 21 |Traditional GTTC KOUSSERI 21 |Traditional GTTC KOUSSERI
FAR NORTH MAYO DANAY 22 |Traditional GTTC YAGOUA 22 |Traditional GTTC YAGOUA
MAYO KANI 23 |Specialized GTTC KAELE 23 |Specialized GTTC KAELE
MAYO-SAVA 24 |Traditional GTTC MORA 24 |Traditional GTTC MORA
MAYO-TSANAGA 25 |Specialized GTTC MOKOLO 25 |Specialized GTTC MOKOLO
MOUNGO 26 |Specialized GTTC 26 |Specialized GTTC NKONGSAMBA
NKAM 27 |Traditional GTTC YABASSI 27 |Traditional GTTC YABASSI
cLl SANAGA MARITIME 28 |Bilingual GTTC EDEA 28 |Bilingual GTTC EDEA
WOURI 29 |Bilingual GTTC DOUALA 29 |Bilingual GTTC DOUALA
30 |Bilingual GTTC GAROUA 30 |Bilingual GTTC GAROUA
RN 31 |Traditional GTTC PITOA 31 |Traditional GTTC PITOA
NORTH FARO 32 |Traditional GTTC POLI 32 |Traditional GTTC POLI
MAYO LOUTI 33 |Specialized GTTC GUIDER 33 |Specialized GTTC GUIDER
MAYO REY 34 |Specialized GTTC TCHOLLIRE | 34 |Specialized GTTC TCHOLLIRE
BOYO 35 |Specialized GTTC FUNDONG | 35 |Specialized GTTC FUNDONG
36 |Traditional DMTTC JAKIRI (NC)
BUI 36 |Traditional GTTC KUMBO 37 |Traditional GTTC KUMBO
38 |Traditional GTTC NKUM TATUM
NORTH WEST DONGA MANTUNG 37 |Traditional GTTC NKAMBE 39 |Traditional GTTC NKAMBE
MENCHUM 38 [Traditional GTTC WUM 40 |Traditional GTTC WUM
MEZAM 39 |Bilingual GTTC BAMENDA 41 |Bilingual GTTC BAMENDA
MOMO 40 |Specialized GTTC MBENGW/ | 42 Specialized GTTC MBENGW!/
NGOKETUNJIA 41 |Traditional GTTC NDOP 43 |Traditional GTTC NDOP
BAMBOUTOS 42 |Specialized GTTC MBOUDA 44 |Specialized GTTC MBOUDA
HAUT-NKAM 43 |Traditional GTTC BAFANG 45 |Traditional GTTC BAFANG
HAUTS PLATEAUX 44 |Traditional GTTC BAHAM 46 |Traditional GTTC BAHAM
WEST KOUNG-KHI 45 |Traditional GTTC BANDJOUN | 47 (Traditional GTTC BANDIOUN
MENOUA 46 |Specialized GTTC DSCHANG | 48 |Specialized GTTC DSCHANG
MIFI 47 |Bilingual GTTC BAFOUSSAM | 49 |Bilingual GTT BAFOUSSAM
NDE 48 |Traditional GTTC BANGANGT| 50 |Traditional GTTC BANGANGTE
NOUN 49 |Traditional GTTC FOUMBAN | 51 |Traditional GTTC FOUMBAN
DJA ET LOBO 50 |Specialized GTTC 52 |Specialized GTTC SANGMELIMA
MVILA 51 |Bilingual GTTC EBOLOWA 53 |Bilingual GTTC EBOLOWA
SOUTH OCEAN 52 [Traditional GTTC KRIBI 54 |Traditional GTTC KRIBI
53 |Traditional GTTC MVENGUE | 55 |Traditional GTTC MVENGUE
VALLEE DU NTEM 54 |Traditional GTTC AMBAM 56 |Traditional GTTC AMBAM
SR 55 |Specialized GTTC BUEA 57 |SpecializedGTTC BUEA
56 |Traditional GTTC LIMBE 58 |Traditional GTTC LIMBE
KOUPE MANENGOUBA 57 |Specialized GTTC BANGEM 59 |SpecializedGTTC BANGEM
SOUTH WEST LEBIALEM 58 |Traditional GTTC FONTEM 60 |Traditional G Sl e RN
MANYU 59 |Traditional GTTC MAMFE 61 |Tradition ﬁ o (’4-
MEME 60 |Bilingual GTTC KUMBA 62 |Bilinguyl GTC| Rt.wnﬁlraf,
[}
—_— 61 [Traditional GTTC AGWA | 63 [Treditina {s“rrr-: AXWRT, © TG \1

62

Traditional GTTC MUNDEMEA#

64

Tradlt!onaT GTTC MUNDEMBf. '

\7 D
*#*CAPIET BILINGUAL CENTRES AND SUB-CENTRES ‘/
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II-CAPIET
Il-1 CENTRES AND SUB-CENTRES: WRITTEN

WRITTEN | WORKING
REGION | DIVISIO SPECIALITIES
s N SUB/CENTRES | LANGUAGE
ADAMAWA  VINA SFTre FRENCH |OAAC-AM-ELEC-HE-CBRC-IM-SEW-WWE
NGAOUNDERE '
MEFOU ET
CENTRE [* - \iga |GTTTCSOA ***| BILINGUAL [OAAC-AM-ELEC-HE-SI-CBRC-WWF-IM-SEW.
LOM ET GTTTC
EAST FRENCH |OAAC-AM-ELEC-HE-S|-CBRC-WWF-IM-ACR-SEW.
DIEREM | BERTOUA ;
FAR | b/AMARE GTTic FRENCH  |OAAC-AM-ELEC-HE-SI-CBRC-WWF-IM-ACR-SEW.
NORTH MAROUA
LITTORAL | WOURI e BILINGUAL |OAAC-AM-ELEC-HE-CBRC-WWF-IM-SEW.
DOUALA***
NORTH | BENOUE |GTTTC GAROUA| FRENCH |OAAC-AM-ELEC-HE-SI-CBRC-WWF-IM-SEW.
GTTTC
MOMO ENGLISH  |OAAC-AM-ELEC-HE-SI-CBRC-WWE-IM-SEW.
NORTH MBENGWI
o BUI | GTTTCIIKEJEM | ENGUSH |OAAC-AM-ELEC-HE-CBRC-WWF.
WEST MIFI G BILINGUAL |OAAC-AM-ELEC-HE-SI-CBRC-WWE-IM-SEW
BAFOUSSAM** :
GTTTC
SOUTH | mMviLA FRENCH |OAAC-AM-ELEC-HE-SI-CBRC-WWHE-IM-SEW.
EBOLOWA
SOUTH
MEME | GTTTCKUMBA | ENGUSH |OAAC-AM-ELEC-HE-CBRC-WWF-IM-SEW.
Il-2 CENTRES AND SUB-CENTRES: PRACTICALS
REGION | Division | WRITTEN SUB- SUB-CENTRE FOR PRACTICALS
CENTRES
ADAMAW G
VINA il GTHS NGAOUNDERE, GTHS NGAOUNDERE MARDOCK, GTHS BEKA HOSSERE, SAR/SM NGAOUNDERE,
A NGAOUNDERE
S GTHS BAFIA LAMBATA, GTHS MBALMAYO, GTHS MBALMAYO NT, GTHS MBANKOMO, GTHCSMFOU,
CENTRE | Camga |GTTTC SOA ***|GTHS MONATELE GTHS NKOMETOU, GTHCS OBALA, GTHS OMBESSA, GTHS NSAM, GTHS YAQUNDE I,
GTHC NKOMGOUA, GTHC NGO EKELLE, GTHC SOA, GTHC BATSENGA.
east | LOMET GTTTC GTHS BERTOUA KPOKOLOTA, GTHS BERTOUA KANO, GTHS BERTOUA NKOLBIKON, GTHS MANDIOU,
DJEREM | BERTOUA |GTHC NGAIKADA, GTHC BONIS,
i GTTTC GTHS MAROUA, GTHS SALAK, GTHS KAELE, GTHS YAGOUA, GTHS MOKOLO, GTHS DOUALARE, GTHC
NORTH MAROUA  |KONGOLA, GTHC GAZAWA,
GTTTC  |GBTHS BONADOUMBE, GTHS DOUALA NYLON, GTHS DOUALA-BASSA, GBHS BONABERI, GTHS
LITTORAL | wou
R Rl pouata*s* |BoNABERI.
NORTH | BENOUE |GTTTC GAROUA|GTHC GAROUA DIAMBOUTOU, GTHC GAROUA NASSARAO, SAR/SM GAROUA, CTG.
GTTTC
MOMO GTHS BAMENDAKWE, GTHS BAMBUI, GTHS NKWEN, GTHS SANTA, GTHS BAL| ,GTC NKENG.
NORTH MBENGWI
WEST
BUI | GTTTCJIKEJEM |GTHS ELAK-OKU,GTHS JIKEJEM,GTC NKWI-OKU.
GTTTC GTHS BANENGO, GTHS TAYIM, GTHS BAYANGAM, GTHS BANDIOUN, GTTHS MBOUDA, GTHS
WEST MIFI BAFOUSSAM (BALESSENG, GTHS BALEVENG, GTHS DSCHANG, GTHS PENKA-MICHEL, GTHS FOU s
i BAFOUSSAM, GTHS GOUACHE 7258 OY CANEN
") I‘\L L o 'U'c'
s | Wi GTTTC  |GTHS AKAK ESSATOLO, GTHS EBOLOWA, GTHS AMBAM, GTHC SANGME G EBLL 1*GYHS
EBOLOWA  |KYE-OSSI, W/GTC SANGMELIMA, SAR/SM SANGMELIMA. A% b Ak )
e f O S TR ' X
SO E oM : 3
w:;rH vienie | errre rinisa f;;Hs LIMBE, GTHS TIKO, GTHS OMBE, GTHS MOLYKO, GTC KAKE, GTH5 KANG BAROMBISGTHC f‘gaj
- 1@ U &
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Article 2 : Mesures to be taken at each examination centre

(1) Make provision for classrooms with 35 seats, with one (1) candidate on each bench of two seats or two (2) candidates on each
bench of three seals ;

(2) If the examination centre does not have enough classrooms, consider borrowing a site not far from the centre and the RDSE
shall appoint an assistant o act as head of annexe sub-centre. If the centre has a spacious room (Amphitheatre or multipurpose
hall in the school campus), split it into two or three classrooms with 35 seats each depending on the situation : (making sure the
splitting is distinct and allow movement );

(3) Assign two invigilators par classroom and one invigilator supervisor per block of four classrooms/multipurpose hall of the
school !

(4) Make sur there is availability of an inbuild wall bunker, if possible ;

(5) Hire a nurse for the duration of the examination and provide him/her with a first aid kit ;

(6) Upgrade the water supply and install two separate loilets, one for the girls and one for the boys ;

(7) Upgrade the electical installation in the examination centre (all examination rooms should be brighter or lit up ;

(8) Request assistance from the competent authorities in charge of security ( gendarmerie or police) and a nigth vigil to ensure the
security of the centre ;

(8) Ensure that there is a bell or whistle that rings to signal the start and the end of the examination papers ;

(10) Be equipped with : ambrella, coat, torch,elc...

Article 3 :

(1) The Regional Delegate of Secondary Education on the proposal of the Divisional Delegate indicate to all the pubilc and private
schools, sub-centres for written and practicals, where they are attached and inform the Department of Examinations and
Certification ;

(2) The Regional Delegate of Secondary Educalion shall appoint an assistant chief of centre to act as head of annexe sub-centre
and a second superintendent for the annex sub-centre ;

(3) Schools present candidates only in authorised specialities ;

(4) For the attachement of a school, it is important to take in to account, the nature of the school, the number of candidates,
specialiies and the distance to be covered by candidates.

Article 4: The Director of Examinations and Certification, the National Secretary for private Education, the Regional and [ﬁi‘l
Divisional Delegates, the Secretary of Education and Directors of teachers training schools are each in charge in the applicati
of the present Decision, which will be coimmunicated widely when ever need arises. lp
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COPIES
- SG/PM (ATCR)
- SEESEN
- All Departments of MINESEC
- Secretaries of Private Education Agencies
- RDSE et DDSE
- Principals of TTG
- All services concerned

- Chrono
- Archives.-

4/4



